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Abstract

“Border Town” is the representative work of Mr. Shen Congwen. This paper employs translation
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theory to comparatively analyze the translation strategies and methods adopted in the dialect and
vernacular parts of the original text of “Border Town” and its Uyghur translation. According to the
different contexts of the dialect idioms in the original text, the translator respectively adopted do-
mestication and foreignization translation strategies, and appropriately used translation methods
such as literal translation, word-by-word translation, duplication translation, and explanation. On
the premise of ensuring the accuracy of the translation content, the language style of the original
text of “Border Town” was retained, and the culture of Xiangxi was presented in the Uyghur transla-
tion of “Border Town”. At the same time, it also takes into account the language habits of readers
who use Uyghur to make the translation smooth. The accurate and elegant dialect translation of
“Border Town” in Uyghur has promoted exchanges and integration at the regional cultural level be-
tween the inland areas and Xinjiang. By taking the translation of classic Chinese-Uyghur literature
as a path, it has strengthened the awareness of the Chinese nation as a community, reflecting the
rich connotations and profound heritage of the excellent traditional culture of the Chinese nation.
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1. 5]

3R VAR T 20 2 20 AEARTEN A Tt — 2 44 R 45U (1) /IR B AR R I 2 “ 32387 5 R AR
PEE I Z AR R, A <R PR R AR R 5. O RIERANR . LIS
IR SERISCR, 5 NS O EESHRIL T 70 XBRR i RAR 3, RSO 28R Ay #—
KRR A B T VR 2RI SESCATS Se 5 & UG, W THEAG =5/, KT —EG1E . 7.
OB TR ), BREEM AR TRTI. 7 5, WA GUIRY 1EH S KSR B R, Y
R, ONERE R IR TE SCAR[1]. RISk A RSCRA R E B RENE.  RAG SO BB R AN A I,
A8 SCACAC I 5 AR A I B B — 30, [R] BT 2 A IR () 3 AU BT TR [2] o BT DA R I 136 2 75 ZEAE A ORI (i
W T E BB S LA GE GUIR) IR S SEOLMEGREN R RN, R B R DT A4 R B
B W Z R B SORSCA B R B TARE A0 2 e, BIPRAEREOR .

EEERIIEE R0 « %5 (Lawrence-Venuti) 1995 E7ERH R E (BFHWBEE) TEk
SRt 7 A S Rk BR8] B35 AR 2 SR T U7 f ST 300 AR EBESkE:, RILJLTF A
Z W IRIRERIS I RS, KR SGEE A LA, A E SCA A E B B AR AR E AN . )34k B
TR R0 S AT A, LEHRE NS, EHEMIERESREIMRIAECARE, EXHMLLA
I PR HER BRI SO 2 vh R SCAR BB SR B PR T AR TR 25 o %o T3k ol AU A v S s v R
PEGE, HEBRRSEAE, WS REATIREE ML — R, DR R
AR SCHIE R, REUE SC b . SACEIE BRI e i, SR R A A R IA Ty
2, FLBIRE H AAE T 0RA7 S R (U SO 0 UK e mU R 08 Ty 2, o8 13 38 B 47 b Jak 32 )5 3 1 S04k
Ry,

I R 19 25 T B 1R SR 5 52 DA B SO B R S5 T O 1 2 T SR, (B an DR 41X R 1 AL
PRVE 5 B R A P AR I HE — 8 SCARHFAE A SCASRR R IE 7T 0 A 1o 22 HO i 70« IR AR SO T Ak 5 7 qn

ik
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MEIEEEAE, XWYEERIEEAR CGOIR) TI5 5 AR MBS Jrikgt T imE 4, DI dr e it
PSR YR RE AR I A

2. Qo) EERIBFEERTTTSRIBOEIERE

FERE G DRET,  HO N AR TE 3 S 2 R Ty F G, R RS B B T
DI IS NI LR R 2R, RO IR SR [4]. (430 o RERTT 524G, A Rl Tl
PUSCACAAT R F) o ELRH 3R R v DO M 5 7 1 Y 3 TR I A 3RV T SOk 1o A, R e e 3
MR, AR RS ST EREA R RPN A8 RS . AT e 5 740 ” #ig,
PL GU) 48 /RIEFEA DDA BOIE N R, 4586 GLIRD) JRCIREE, X% SCACE 0 8 P SR kAT
I, DA SRR 21 A 2 32K A T ] 36 SRS 1) 22 57

2.1, VAHLERIFRAE

VAR 1 S RE A T RE sl D IR BB AR, DA by, SRR SR . AR AR IR REAT
AHACE PR, (E T RN TE L AP AR URIE SOAR[5]. ERIRE GUIRD) B, T B AFI LR PR S
L B ARSI SO R, — S E IR 275 B R AT AL RO P SR . Bl

1) “ARRBHFIEIAE, RAM! 7 [6]

“itiniz uni tonumaj qawaptu!” [7]

AR EBIRE” HE T —ARIEREAR: BREERERRGEEE “mE” bt s,
TR E R, 2R . S Mk S X — S, AR R R R R TR, R
NE O T s g .

WIREERIER “ BFE” , Al gE KB iE R A A RsREX “BHE” &
W2 e fe Mg, TE RSO NCREEA IR BT IX AN, 4158 70 B R ST it A 0 B PRI A

ERXIA) ) “ BRI, BHPERT BRI SRRG, f ¢ BRTE 7 R R RIE ) = AR
Hopa “u” B “Ah” o “URIBRBAREE, REM! 7 XAJIEEA:  “itigiz uni tonumgj gawaptu!”
HAMEA

() “AFEFER=ZZR, AT —ZHE. ~

“if bolmisa u jerge barmigansiz”

“TEEAGT=ER BCRRMASE PR, ERERETNE, THEASMEE N ESV
W, JESlHA “—EAFREA SR o RAPEHIMETENESFFESE LRxgET, AP ERA
“TEAE=FER, KT —EAWER! 7 DTSRI T 2B HEM R

EEE/RIBETEDYS “CRHRAG=ZFE” RS B3 NAERERE “THEATE =K &
SR, % R AL S JRVEAE AR IR B B2 S AEEA R S B R B I . IR Tk 4E S RGBS S i
R AR R SO S, B IZ A PR R B A4 RS . 3E8: “if bolmisa u jerge barmisansiz”
2.2. RULEIERM

SR MERI B R AT REATT RS, DLURTE 13RI S TR R U A, DUIRIE ST A A 1E
(R R SRENE o SR FH e AL SRS PT DACR BE A I 35 1 15 5 AR, o 2 Q0 381 J5 2 T S R . SUA A,
PR FH M . UL BEF AR 5 205 RIS @I . R SR EER, RS L2 R H AL
.
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(L) AL EN, REMALLEAA.

XA AERIR R AR R RIS 2, RIS I AN &R 2 FH 5 B TI R 4T ACiE .
KR I AR SRR IR S5, )7 X RE A R R T T R KA S R R I RAE
PEDIRE, PRILH TP SCAGTS S5t R BE AU BRZ TN T ABR R REZ MG 2 B AN SEAME M & . A Tik4EE R
T OB T MR — B A W PR R XU S5, B R R A SR, S R IR T R R R S S,
TR HE SCARAZ I B X PN : “efeddij dyfmenge tagabil turuftimu pitfaq, €l_'aine boluftimu piffaq ifilitiletti.”

UeAh, IR Hh ERERAE AR RO T ORI U

Q) “BeraiEse.

“befigni jersen”

KAV TTE A RO AT - BRERAEI R IS4 B OIS S5, G 1k, s
HRRRES PSR, ERZRZAWREIK “OANIE” , BN SEANESRONE, Rk THUSES:
HFIRRGER 7 R AP KRR T T, WAUR AN S AT R RSO, [
I th 20 ] R T R IR NI B SRR IESR AT T AT PR ST N A7 B SRAL B 7%, ) “befinni
jersen” FRIEWPESCAL “HK” (1 FE KBS AL AR B R AR I SRNg, RS A2 e 72 i1
FATE) S SCHUEE /R H ks, DU “IRESE TIL” o OREGIRIVE TSR P Ry ekt 5 A7 50, TE 5
MR L BN EN, RE T RSCEo R .

3. (b)) 4EFADHERENEESZ

FHE 7 2R BT R SRS SN EL A, TR SRS A D R 5 TR 3R It A 0 A A U 5 0 A
SRR T AT A . (LIRS F BAGEAREL 7 /U VTR B R SO R, R R T R R
BEAION SO TS F BT RIS, AT GA3R) 4B EIETT S AR T I AT TR .

3.1. Bi¥%k

LSRRI BRGSO A ISR, SRR BB MR, FoRAG IR vkt 2
ML E[8]. XM IIEREM LR KA EORFROCE 5 e %, RBUR 20 5 SOl 5, 1k
B S e B BR AR SR PR, IRZIAR 2 SR SO IR

B0 - SCEREHIX A .

1) “stELERA, BERALLERAA. ~
“efeddij dyfmenge taqabil turuftimu piffaq, €l_'asine boluftimu piffaq ifilitiletti.”

DR, “Firel” P L TR M R BB, RS . R U, TR
NANSE AT #B 2x F B R TDRAT AZTE o 3t 2 M5 SCARRF A 1 — b XU 2I A5 (B0 1B 2 T 1)
PENTE B/ AR PG R C i U IR F K, BTG R NIRTE 5 RIS I BRRTSE T, R R
NSRBI AT IR (UGR), BESCAE AR A ANE i iR, CRBHE T RS,
FEREORAT T JEOCHE 5 AR A

LEANEA
(2) “HEAE S TALETHLER, Bhllpitiis, HERFRE , —BTAHCHE, IBEEIA, &

TREFEET.
“bezi dihganlarmu feherge kirgyfe itini egeftyrylwalgandi, konilarniy gepi bojffe, <'it gjdin ajrilmasliqi kerek>'idi.”
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ARSI G AL S S . b AR RE” T “ARiE” , WS —— o
I O DL R AR R, AR E R A B OS5 BE AR R, A IR IR G R A B O T I S
IR NI E3aE, “HBEARRE” BEHEREREN:  “itejdin qjrilmasliqi kerek” , SEHL
PR B8 T SRR B R 1E H 19

3.2. FiAEiEE

BB PR AL S AR R SRS N MR TR, ML T B, B TARR AR Y AT A A A
K, EOREE R JF ORI IZ AT B

(1) “kEBBATHRSY, KITELTRY, BAZEATRY, ZHRELALTIN,

“ot hemme jerde kgjidu, su hemme jerde aqidu, qj bilen jultuz hemme jerde jorug, hemme jerde muhebbet bar.”

FEXANEE M AT, AUR TR MRS T 2R, JF H 5L NS AIE T o 2R 2R 1
o AHIXAF SR TR T SR U ARE AT, DR 7 ek R — A R AR IR X TR AT “ KRBt
AR, AKAEBAL TSR, HHRSAATTIRE, B2 SR, 7 k7 K75 “HA” BNER
FErb R HE ISR, DU RN % A vy DL R R R AT A A RN AR (9] 196 1 S 7 LR B AR
AETE, HIUCDOEEM N “ 2B KEH KA X BAR T, AEAR b7 #R7 A JF 4
TR 7 FEREATREE, ERUEIRRET, ZBiEB AT, R R R LR 4R
Bl S IR B JE SC RO AT IR SORIR bR Fr 1K A HIE 0 L5, B8 TRIIEK H K. 2%
HW Iz YEE RIERBR Y. KIEFTA T B2 8E, KRt s M Fish, HsefE 2Aem
AHTTHWIE, AL — A7 i 2. 7

3.3. EFE
ERPOERBEIL PR RO, I H AT AT R SO A AT #
(1) “X2LLRCE, XLELILANF. 7

“jem jemise efikim, tezrek ffapsa efikim.”

RAMEER SR FHEE R FARRA RN D) L(dw] DL N3 B\ AL 4 3 ) e BERb i 15 20,
HENBE, CESRME S LR @R NS S . 7 AT LR A B S H e AITRER 2
—FHE R LI — TR R, AREONIZAFFAT 85 1 EAE S YR AT A RE R SRAE —F 3 bR b
[F] “RedE G, ATTAGHT B8 SR AR T “ L7 — B R ARSNGB FEZ4EE R
R Esh, ANISEZ2MAEHBYE A TH . B S LR “efikim”, XN 74
K& “efek” BIE YT, INAWE - AFREEACN “efikim” o fEX— sk, EEEZEEH KRR
EEMEL, WA D)L B S B “at” , S R mAREA S ERAA D)L 1A ek J7 2 e
ToVE P FEI AR TC B S R 2 3 B B R Z R T D R, PR R R AT I ERE, S
TR “efek” o “IhL” B “efikim” B “RIYT

() “AMEBETPE, FRERATK, FTORIMTHE, SR LALBEGSE LL, BB EHGTI],
RimEHEG XA WAEZE HEitkeik.

“jaz otturisi bolgafqa, jerim keffide hawa issigmu emes, sosugmu emes idi.ular gisqa jen majka kijip, aj nuri jorutup

turgan denlykke ffigip, U jernin aditi bojiffe nahajiti semimijlik we offuq_joruqluq bilen jyzi effilmigan qiz yfyn nayfa ejtatti.”

Gaygy  «— 7 WRERZM E R 7 I TR 2R A0, TRIA N T AR
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TRAEER R IHE IS, AR FFISRIEA I AM N L. 7 MR S . T SRR TR R AT A
CHAEZT MRER. X — BB RAOE R G S . A I T B A SR AT, e
CEEAEL” WA . BIEEZAN T R R SR RAFAE M ZE T, SR TS RE S H A IR S )
CEIELT e CRMBIEM LT, T X sbr B AT ERE R FE AL Lt o)
1B “MEEEAE” , FERAREAA XM LI)LER AL, —HEHEME S ZEAE T, HEk, PERERUX, Lk 5iE
o JERWETURIEMEIT, HHAERTIT, MAREER, EEAEmA L, AFEHAR, A
AN, AT EE TR, #A L. BNy, BMAETTZ. WL, ANTHBOEE, K
TERTAL, VABHSEML . AMTRRIEA “Hpt” sk “mgfet” o SR, M RIUFEEA T, TR
ZeA G B B AE R QR AR . R AE R Ui “AE 3% 7 [10]. i B BB “ e &0, MBIIEA “seriqg
gyl ffeni bilen girim gilsan qiz” , EFRERABEH T “BEL” —WERKE X, MAREREDR (4
WO AN S AT UL “ B —— “RHGR LT X5, A R SO AT “ R
Tel” —id. HMEEERRE “EIEL” BN “jyzi efilmixan qiz” BI4EE /RIEAC “db&” , @57
K B R R R VRIS B B0 R R

3.4. BRREE

RIS BRI — Rl O5E, O T AN B REORIRE Y H IR A, JE R
TEMER RIS R OCTHE N B R 5 AR B SCTURI, B3 N2 FARRIREAT IR, DA SIRSC Z T ik

1) “WEBAC, GREAT., 7
“goruma ademniy jejifi yfyn tejjarlinidu, nayfa ademniy alylifi yffyn ejtilidu”

R AR, D) I m, AT R NI E AR NN A IR, R ARRIE A
Wrib gt =W =N, BEFFEH T R ENG, BAREANYT. 7 XA I LR R R A
AN R BN “ENWT” (IR SRRSO AT G AR 2B, IR X Ay 28R
M7 Ao, @ “.ygyn.. " O T AR R EEAT AT 9B, “tejjarlinidu” RE4EE IRIE BB “HE
#” W R RIE T, T “ejtilidu” wh “ejt” Fov: “IE” . BB “ejtilidu” RSN “ejt” KIHE)
RiLTB e TATABLT] ULE %2 R R PHET RO 0%, BIReth: “W30R 8 T AIZImHES, IR0
NI NWrTIG . 7 WE AR AR, EE SR SO A SR, R SRS IR ) H BT TS
B, XA BT e B AR B AR X A(EAE B .

LA

() “Misit. HRAR FAYER, EACER . RAMACEENLRLA L, BBRE Tk

“uni kim biliptu,nemila degen bilen, jayfi_ jamanliqini ezliri bilfer. herkim nemini jayfi kerse, funi jejdu, keme

tygimendin gelifmajdu.”

ARMBLT GUIR) &, ML RS RN T BE 2 TR 2N . TR AR
FRAVE ST NS AU AR AT BB, X B AT KRR R BN K. R AR, BANLE
Z7 g NAsE, BAE GO, B30 “BNASERE CERNFEY. 7 125 R
Fh FIEIADIE G, UL RS 1P OO B A AR SR 28 IR D N %, AN T R B i i de
MERERE. PR CdER” SRORBEYE AT R RAARIE CREET E L, XM ER
FELAEE JRAR ARG R A B, PR s TN ReE, R B A sQRL R HTAR], B DR B &
X B CAEEAU, REFRNEHCA RHIE, 7 YRR R B 2 M B AR XA R PG X A
SEXE RIS 5 ik
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(B) A KRB “FiukaRl: ERUATET EEE, ATLATAAES, fil: £RER, LALYK, &
HAk. REAWEER, REHREFFHUE, FTBAREEZLER K. —XANLZLR, B HTHE, 3k
EROHEBEE, ARRBZEAAAGK

“bowaj bu fagmaqni anlap ezimu aqffaq qilidi, u:<harwa bilen atniy joli ajrim,her qajsisi 0z jolida mayidu, for oxul
harwa jolida mansa, uninsa dadisi ige bolufi kerek. elffiler kelip men bilen bu ifini resmij dejifsun.atiniy jolida magsansa ezi

ige bolsun, keffiktiki egiz jerge fiqip, syjsyjge atap y{ jil alte aj nay/i ejtsun>dediden_dedi.”

ERE R AR FRIE 7T INC R RS A8, DR TX—Ah s “FrEW, 25
P, SHEE. 7 R, RS HIER R 773, 0 AR AR S B B E SR Ty R
IR ORZ R E AR T, B SN, (R E B T S BAE AT S, BT RE
3 BRAR B B9 75 b [X A% Gt S0 Ak 558 2SO LS A T 309 B AR B8 A% 1A B 3 R SO BE

MAREE CGA3RDY BRSO B FERE, AR AR AF A F B, DA S I oK PR RE b I B J ST X
B, BRSOt — AR T B, ORI ROZ TR S E T I SRR . il
B N: “harwa degen harwa joli, at at manidisan jol” IX R4 i i & 1R MR JE SR . PR G BR RN,
AN RBSE BN “harwa bilen atnin joli ajrim, her qajsisi oz jolida manidu” BJl—— “ZER1 55 () 4%
I, AR —AEEEE O, HERRE T “ERAER, SO, SAERT MEIES L.
4. B5iF

R M AER /REEAR CGA) HI7 5 RABREE], RE EIRR UGB R . RS E AR A
AN HIJEMBE, FE 7T RIEEE PR els, TS YRR SRR EIRR . R R
S T IE R e M 7 BB AR RSN, W] DATRZ AR 2 B RS 5 2 AT A R SR A. 45k,
BEIETRRTT 5 RAEME 30 R TR UK SRS, A AR AR k. e GAD 1
JESCRAS AL G 4EE/REEAG DURE, RIS SRR /R 528 1015 5 ST, ORIE SO B m]
Btk (GAM0 gEBIRIERRAR, MOCARARR A E Rt 1 e s R R R A R R RS,
T AR TS R GG K B A RAIR SR

S E 3wk
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